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barpapaaManbiin MaKcaThl

Ochbl oHrimesecy OarmapiaMachl MIETeNl azaMarTapbiHa, MEP3iMIl dCKepH
KBI3METIH OTEreH afaM/iapra, COHIal-aK TeXHUKANBIK )KoHe KOCINTIK, opTa OUTIMHEH
xelinri 6inim 6epy yitbimaapsiasld (T>kKB) kplcKapThuIFaH oKy Mep3iMi GoMbIHIIIA
cabakrac 6iiiM Gepy GarmapiiaManapblHa OKyFa TYCyIlli TYJIEKTepIHE apHaJlFaH.

onrimesiecyal 0TKI3yaiH MaKcaThl

Aburypuenrtrepain 6i1iM Oepy GarmapiaMacklH MEHIepY QJI€YCTiH anbiKTay,
COHJAaM-aKk TEXHUKAJBLIK JKOHE KocinTik Oinim  Gepy yiteimaapsl  (TxKDb)
TYJEKTEPIHIH MEMJIEKETTIK JKallblra MiHAETTI OlgiM Oepy CcraHiapTTaphiHbiH
TananTapbiHa ColKec KbICKapThiIFad 0inimM Oepy GarnapnaMackl OOMBIHINA TaOBICTE
OLIiM anmyra JaWbIHABIK JIeHTeiiH Oaramnay.

JHrimMesiecyliH MiHJIeTTepi:

* TaJamKepiH ay/jgapMa KhI3METI cajacbIHAArbl JAasplblK NEHIEeHIH aHblKray;
« «6B02301 — Aynapma ici» 6imim Oepy OarmapmaMacklH MEHIepy MYMKIHIIMIH
Oaranay;

° TajlgaMalbIK ACQHE [IpaKTHKaJIbIK JarJblUlapblH 6aranay;
* OKyFra O€I'CH bIHTAChl MEH KoC10M OarBITTRLIBIFBIH AHBIKTAy.

Aranrad MiHIETTepIl ICKe achIpy SHTIMENecy OTKI3Y apKbUIbl )KY3€re achIpblIaihl.
IHrimesiecyli oTkizy popmacel
OHriMeJecy aybI3ia Typjae eTKIZLIeIl.
OHrimeJiecyli 6Tkizy TopTioi

OHriMeJIecy Il eMTHXaH KOMUCCHSICHI KeJleci TyJIFajap caHaTTaphl YIIIH 6TKI3E/N1:
* IIETENT a3aMaTTaphl;
* Mep3iM/JIi 9CKEPH KHI3METIH 6TKepreH TyJIFaiap;
* KbiCKAPTBUIFaH OKy Mep3imi Ooiipiniia okyra TyceTiH T»KDb Tynekrepi.
JHrimeJiecy KeJjieci kesenaepai KaAMTHIABI:
* GUIIM ally HIBLIAp Bl COMKECTeHIIIPY, COHIal-aK 0JIap ikl OHTIMeTecy Il 6TKI3Y
TOPTIOIMEH TaHBICTBIPY;
* 6iimM Oepy Garmapiamack! Oefiini Go¥bIHIIA 6a3abliK OUTIMICPIH TEKCEPY;

* IIPaKTUKANBIK )KOHE aHAIMTUKANIBIK JaFabLIaphiH Oaranay (KarlasTThIK HeMece
[IparTUKAIBLIK-0aFr AapialFfal TarChipMaiapbl [IEL Y~



* OKBITY TiJIi OOMBIHIIIA TUTAIK KY3BIPETTUTIK ASHTeHiH Oaranay;
* MOTMBAIMSCH]l MEH KOCIOM Oar/lapblH aHbBIKTAY .

Bip 6i1iM anyiisira apHaJIFaH OHIIMEIIeCY iH Y3aKThIFbl 10 MUHYTThI Ky pai/ibl.
barasiay notukenepinin kpurepuisepi
OHriMeriecy HoTHXKellepiH Oaranay Kejeci Kpurepriiaep OOHBIHIIA KYPTi3iyiemi:

* «Aynapma ici» 6iiM Oepy OGargapnamMacsl OoHbIHIIa 6a3aNbIK OiTiM JICHIeHl;
* JIOTUKAJBIK YKOHE aHATUTHUKAJLIK OWNay KadiieTi,

* 1IpaKTUKaJIBIK TallChipMaIapabl OpbIHAAY Ke3iHIe OLTiMIl Kosiiana Oiryi;

* OKBITY TiJli GOMBIHINA TIITIK KY3BIPETTIIIK JIEHIeH;

* OKyFa JlereH KYJIIIBIHBICHI XoHe OUIIM Oepy GarnapiamMachiH caHallbl TYpAe
TaHAAybl.

barajsay mkaJsacel
OHriMeliecy HaTrxKesepi 6amapiK sxyiie OotibHIma 6aranana sl (0—100 Gamn):

* 90100 6aJ11 — HANBIHIBIK TICH yoXKAEMEHIH JKOraphl IeHIeii;
» 70—89 6a/11 — )KETKLUIIKTI JJeHreH;

* 60—-69 6asu1 — KaHaraTTaHAPJIBIK ACHICH;

* 59 6anigan ToMen — JaUBIHABIK AeHTell KeTKIIIKCI3.

KopsITeIHABL OaFra GapibIK OeNTieHreH KpuTepuiiep O0HUbIHIIA KOPCETKIIITEP i
JKUBIHTBIFL]I HETI31HEe ailKbIH 1anaib].

Opbip OLmiM amymbFa OeNrileHreH yirijeri Xarrama pociMaenesi, ouza
OHIIMeEJIeCy HATHIKeJepl KOpCeTiMlin, KOPBITBIHAB Oara KOWbUTansl. Aynapy xKone
Kalita KaOpuilay KOMHCCHACHI OHTIMEJeCcy HoTWkKelepi OOHbIHINa IIenimM
KaOpL1aam, OLIiM aldyUIblHEl AynapMa jkoHe (Quionorus GpaxyibTeTiHiH 2-KypcKa
aybLICTRIpY B! (KalTa KaOblnaayael) MyYMKIH Jen ecenteiifi. benrinenren toprinre
pocimieniier xartamaiap Kabnuinay KOMHCCHICHIHA OLIIM alyWIbIHbIH JKeke icine
Koca TIpKey YIIiH Oepineni.

Cypaxkrap 6a3zachl

Cypaxrap 0a3achl OKyFa TYCYIUIiIepIiH KeJleci caHaTTaphl YIIiH JKeKe
KaJIbIITaCThIPBITABL:

* [IeTeN a3aMaTTaphl;
* MEP3IM/JIl 9CKePU KBI3METIH OTKEPreH TYIFajap;
» TxKb Tynekrepi.
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Cypakrap Tizbeci «Aymapma ici» 6iniMm Gepy OarnapiaaMachiHbIH OcHiHl OOHbIHIIA
IIPaKTUKAIBIK-0aF[apiaHFaH KOHE MOTUBAIMANBIK TallChIpMasapbl KaMTHIBI.

IIpakTnkaapik-0araapJanFan TancbipmMasaap

1. ZKarnasTThIK TalcbIpMa

Ci3 xanelKapaiblK KOH(MEPEHIHsIa ay JapMalibl O0JIBII )KYMBIC 1CTEHCI3 aen
enecreTinis. Erep ToMeHeri sxkarmaiiiap OpbIH anca, ci3 Kajaii opexer erecis:
* CIIMKEp OTE XBUIIaM coiiiece; _

* TAHBIC €MeC TePMHUHOJIOTHS KOIAaHBIICA;

¢ aKIapaTThl XKeJleNl HaKThlIay Kaxer ooica?

2. HIndpJiblk TEXHOJOTHAJIAPMEH KYMBIC
Aynapma KpI3METiHAe KOJAaHBUIATHIH KaHAal 3aMaHayn HUQPIBIK Kypaljaap Men
Garpapiamaiapel 6isteciz? OmapabH KONJAaHbBULYbIHA MbICAIl KEATIPIHI3.

MoTuBanusiibIK TancbipMagap

1. «Aynapma ici» 6inim Gepy OarmapimamMachlH He CEOENTI TaHJaraHbIHbI3/IbI
’OHE KaH[al Kociby MaKcaT KOSTHIHBIHBI3/IB! aUTHIIT OepiHi3.

2. O31HI3 TypaIbl, )KETICTIKTEPIHI3, KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIHEI3 JKOHE ayapMallibl
MaMaHILIFBIH TaHAAYBIHBI3IBIH cebenTepl Typaibl 23 MUHYTTBIK KhicKalla
Gasiran OGepiHis.

3. Yuusepcurerri GiripreHHeH KeifiH Oec XbUI ©TKEH COH ©3IHI3Il Kajak
enecreTecis? AyjapMa KbI3METIHIH Kail canachliia )KYMBIC ICTEriHI3 Kenei?

4. CismiH OHBIHLI3IIA, KociOM ayJapMallbl KaHOall Kacuerrepre ue OOoybl
kepek? OnapAblH KaWChICHIH 031HI3/1H KYLITI XKaKTapbIHEI3 JIeN CaHalchI3?

5. Tamceipsic Gepylin ay1apMaHbl 6Te KbICKa Mep31IM/IE OpBIHJAY [(bl TaJlall €TCe,

Oy KyMBIC camachlHa acep eTyl MyMKIH Karaiiia ci3 Kanaii opeker erecis?

6. JKahanmany 'xoHe MofcHHAETAPATBIK ©3apa 9peKeTTecy XKaraaublHaa aygapma
KhI3MEeTiHIH MaHbBI3bIH TYCIH/IIPIHI3.

Aypapma keiici. YCbIHBUIFAH KAFJASITThl Tajjall, ayjapma ulelnimin
VCHIHBLIHBI3 7K9He OHbI Herizaenis.

1.I’ve just had the most frustrating of phone calls. I make a living delivering high-
end translations and recently convinced a new client to work with me despite my
high rates. I worked really hard on this translation, had it proofread by a colleague,
and delivered it ahead of time. The guy who ordered the translation is the Investor
Relations Manager. A former journalist, he proofread my translation, thought it
was OK and forwarded it to the CFO. Unfortunately, the CFO thought the style
wasn't right. Too journalistic. Not simple enough, not to the point enough. So he
had # edited internally. -



I've asked for a copy of the final text, in order to know what was wrong in the CFO's
eyes. But I can’t help seeing this as damage control: it's hard to justify a high price
when “style” is not OK. What should I do?

2. 1 am the only in-house translator at a reputable telecoms company in my region.
My company sometimes outsources translations for faster turnaround and to reduce
my workload, as different departments tend to send a lot of urgent requests.
However, some of the translations are sent to PR and marketing agencies whose staff
members are not necessarily translators, just bilinguals. I would like to know your
thoughts on that. The same department often sends out translation requests to
different vendors, which introduces terminological and stylistic inconsistencies in
some of their publications.

Also, I have been given the opportunity to test and select translators and translation
agencies that I find good. However, even when the agencies I selected have produced
good sample translations, when following up with the departments whom I
recommended them to, I find that some of them were not happy or satisfied with the
quality. How can I overcome this in the future and how can I better select candidates?

3. Translation Case: Using Artificial Intelligence in Translation

A translation agency receives an urgent order to translate a tourism brochure from
English into Kazakh. Due to time constraints, the project manager decides to use
an Al translation tool to produce the first draft. After reviewing the Al-generated
translation, the editor notices several problems:

« Some cultural references have been translated literally and sound unnatural
in Kazakh.

« Tourism slogans have lost their persuasive effect.

+ Certain place names and historical references are translated inconsistently.

« The ATl system has mistranslated several polysemous words.

1. Identify the main risks of relying solely on Al-generated translation in this
case.

2. Explain what types of errors require human post-editing.

. Suggest strategies for improving the quality of the final translation.

4. Discuss whether Al can fully replace a professional translator in this
situation. Justify your answer with examples.
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